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MEXAHI3M YTBOPEHHS HOBUX PI3HOBU/IIB AHI'IIHCHKOI MOBH

Y cTarTi po3rnisHyTO MEXaHi3M YTBODEHHS Ta OCOB/MBOCTI QYHKLIOHYBAHHS HOBUX DI3HOBUAIB aHIJIIVICbKOI MOBY,
CXaPaKTEPUIOBAHO BHYTPILLIHbOMOBHI Ta COLJIOJTIHIBICTUYHI YUHHUKY QOPMYBAaHHS LIMX PIHOBUAIB y Pi3HUX KpaiHax cBITy Ha OCHOBI
JUHIBICTUYHUX AOCIIKEHD 3apYOPKHUX HAYKOBLIB. BUAIIEHO OCHOBHI TEHAEHLIT PO3BUTKY HOBUX DI3HOBUAIB AHIVIVICEKOI MOBM Ha
JIEKCUYHOMY, C/IOBOTBOPHOMY, (POHETUYHOMY Ta IPaMaTudHOMy PIBHSIX.

Kno4oBi  cioBa:  pi3HOBMA ~ aHIVIIVICbKOI  MOBM, MOBHa (OpDME, MOBHWY 3D330K, BHYTDILLHbOMOBHI — YUHHUKY,
COLJIOTTIHIBICTUYHI YUHHUKY, [Ia/IEKTH.
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THE MECHANISM OF PRODUCING NEW VARIETIES OF ENGLISH

The article deals with the mechanism of development and specific features of new English language varieties spoken in
different countries all over the world. It has been suggested that any new language form or language pattern can become a
constituent part of a new variety. The reasons why certain language forms are picked up by other speakers and thus become
successful elements of a newly emerging variety, while others fall into disuse have been grouped into two categories. The internal
language properties (articulation conditions, cognitive principles, etc.) can determine the superiority of certain forms over others,
their greater efficiency or ensure intra-system coherence with other elements. External sociolinguistic factors (power, prestige, or
social identity) mostly determine which language forms are prevalent in a community, as speakers use them to symbolize social
relations, actual or desired group membership, and other personal attitudes.

Taken together, all these factors contribute to the formation of new varieties of English. Some of their features originate
in local dialects, others may be the result of transition from one variety to another, innovations and changes. On the lexical plane,
borrowings from indigenous languages, as well as specific types of creativity caused by semantic shift, word-forming processes such
as compounding, derivation, hybridity and calquing, contribute to the formation of new expressions. On the phonetic plane,
reductive processes, some degree of retention and other phenomena which cannot be always easily accounted for have been
revealed. In Grammar, more common linguistic phenomena such as non-standard forms («vernacular universals»), as well as
innovations at the interface between lexis and grammar have been distinguished. Therefore, in a sense, language has a life of its
own. It develops according to internal laws and principles and forms new varieties with the help of objective factors.

Key words: variety of English, language form, language pattern, internal language factors, sociolinguistic factors, dialects.

HocTranoBka mpodaemu. ['moGamizamis CyCHiTBHO-TIONITHYHAX Ta COIIAIbHO-EKOHOMIYHUX IIPOILECIB,
PO3BUTOK iH(QOpPMAIIITHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTiH, aKTWBIi3allii EKOHOMIYHOI, OCBITHBOi, HAayKOBOi Ta
KyJIbTYpHOI iHTerpauii YKpaiHu JI0 CBITOBOI CIIUIBHOTH aKTyasi3ye poJib aHIIIHCHKOT MOBHU SIK MOBH-TIOCEPETHHKA,
3ac00y CIHUIKYBaHHS 1 B3a€MOPO3YMIHHA MDK Cy0’e€KTaMH I1oOami3amiiHUX BIAHOCHH. Y TPOIECI BUBYCHHS
aHIJIIHCbKOT MOBH JiJIst TPO(ECIHHOTO CIIIKYBaHHS BRXKJIMBO BPaXOBYBAaTH CBITOBY TEHJCHIIIO 10 ii MO3MI[IIOBaHHS
He numie sk inosemnoi (English as a Foreign Language), a six midicnapoonoi (English as an International
Language). BaxmiBoro MeTor0 TyT € (OpMyBaHHS 30aTHOCTI 3MIMCHIOBATH KOMYHIKAIIF0O HE BHHAITKOBO 3
«KIIACHYHUMM» HOCISIMM MOBH (B OCHOBHOMY OpPHTAHIISIMH i aMEpHKaHISIMU), a i 3 MpeACTaBHUKAMH YHCIEHHUX
AQHTJIOMOBHHUX COMLIOKYJIBTYPHUX CIUIBHOT, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTH ICTOPHYHO C(POpPMOBaHI PI3HOBHIM aHTIIHCHKOL
MoBU. PosymiHHS ocoOnmuBOCTell (YHKIIOHYBaHHS pI3HOBHIIB aHIJIIICBKOI MOBH Yy CBITOBOMY KOHTEKCTI
cnpusATAMe (OPMYBAaHHIO IHIIOMOBHOI KOMYHIKATMBHOI KOMMETEHTHOCTI MaiOyTHiX (haxiBLiB (ilTOIOTIIHAX
crenianbHOCTeH.

AHani3 ocTaHHix axKepes. 3HaYHA KUTBKICTh HAYKOBIIIB-JIIHTBICTIB 0€33alepedyHO BBaXKAIOTh AHTIIIHCHKY
MOBY T7100aipHO0. COMioNiHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI PO3BUTKY aHIITIHCHKOI MOBH Y CBITOBOMY KOHTEKCTi IPYHTOBHO
JIoCTiKyoThest  3apyOikauME (S. Biommapt, [I. Bigmoycon, /1. I'pemon, E. Epminr, b. Kaxpy, . Kpucran,
T. Maxkaptyp, A.llennikyk, ®.Capmxent, P. @imincon Ta iH.) Ta BitumsHsanmMu (b. Axarok, H. Ilemarema,
O. X0oMEHKO Ta iH.) (axiBISIMH.

O. XOMEHKO CBIJUUTbH IIPO HASBHICTH y 3apyODKHHMX HAYKOBHX IpalsiX TEPMIHOJIOTIYHOTO PI3HOMAHITTS,
IO MiJKpecioe rino0alli3oBaHui cTaTyc aHIIIHCHKOT MOBHU: Tio0anbHa anriiiiceka (Global English, English as a
global language) (. I'pemoi), ceiroBa anrmiiiceka (World English) (T. Makaptyp), cBiTOBa cTaHIapTH30BaHa
po3moBHa anriiiiceka (World Standard Spoken English) (. Kpucran), csirosi anrmidiceki (World Engilshes)
(b. Kakpy), anrmiificbka MoBa sk MoBa MbkHapomHoro po3BuTKy (English as a language for international
development) (®. Capmxenr, E. Epminr) Ta in. [1, c. 210-211].

Cepen mearoriyHoi CTBHOTH HAMOLIBIIOTO OMKPEeHHS Hal0yia Taka AudepeHIiiaris aHrTiHChKOi MOBH:

1) amrmiiceka sk pigHa MoBa (English as a Native Language), o BHKOPHCTOBYETBCS i HOCISIMH B
ABcrpaii, Kanani, Hosiit 3emannii, Benukiii bputanii Ta Crnonydenux Illtatax Amepuku (Ha CBOil TepBiCHIH
OaTHKIiBIIMHI 1 B KOJOHIAIBHUX MTOCEIIEHHSX, Ji¢ TeMoTpadidHa OibIIicTh HACEICHHS MAlOTh €BPOIEHChKE KOPIHHS);
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2) amrmiiiceka sk odimiiiaa (apyra) mosa (English as the Second Language) abo kpeonbcbka aHTIIiiCEKa
(Creole English), mo BuKOpHCTOBYETBCSA SIK OQIMIHHUN 3acid BHYTPIIIHBOAEPKABHOTO Ta MIXOCOOHCTICHOTO
CHIIKyBaHHS, aje He € PiTHOI0 MOBOIO IS CIIIJIBHOT, SIKi HEIO CIUIKYIOThCA. e odimiiiHa MOBa KOJIHMITHIX KOJOHIH
Bemukoi Bputanii abo Cmomyuenunx [lrariB. Iupis, Hirepis, Manaiizis, ®ininminn € kpaiHamu, Ie aHTIIHCHKa
BBa)Xa€ThCs OQIIIIHOIO (IPYror0) MOBOIO;

3) anrmidiceka sk iHo3emMHa MoBa (English as a Foreign Language), sika BHKOPHCTOBYETBCS SIK 3aci0
CIIJIKYBaHHS JJISl BCIX, XTO BUBYAE aHTJIMCHKY MOBY SIK IHO3EMHY Yy 3aKJIaJax 3arajibHol CepeHbO1 Ta BHIIIOI OCBITH
y pi3HHX KpaiHax cBity (Hanpukian, Kuraii, [nnonesis, Smonis, Ykpaina) [1; 5; 8].

[NomynsipHOIO Y HayKOBOMY CBITI aJbTEpHATHUBOIO 3a3HaueHild kiacudikanii € MoJesb, 3alporNoOHOBaHA
b. Kakpy, mo nemoHcTpye Kiaacudikalilo pi3HOBHIIB aHTJIMCHKOI MOBHM y BHIVISII TPhOX KOHIEHTPHUYHMX KU
1) BayTpimuboro koma (Inner Circle), chopmoBaHoro KpaiHamm, e aHTIiCbKa MOBa € PiTHOIO [UIA IePEBa’KHOI
Oimpmmocti HaceneHHs; 2) 3oBHimHEBOro koma (Outer Circle), mpencraBiaeHoro KpaiHaMu, U SIKAX aHTIIHCHKA €
odimiifHOIO (APYror0) MOBOIO, BHKOPHCTOBYETHCA Yy Taly3dX OCBITH, CYyJOYMHCTBA, Ha YPSAOBOMY piBHI TOIIO
(IliBmenna Adpuka, [Hnis ta in.; 3) komom, mo posmmproeTbesi (Expanding Circle), yrBopeHoro kpainamu, ne
BHUBYAIOTH aHTITIHCHKY MOBY SIK iHO3eMHY [4].

JIoUminbHO TakoX pPO3MIIIHYTH Kiacupikamiro A. [anTy, BiANOBIZHO O SIKOi BUALICHO I'STh OKPEMHX
KaTeropii aHriidcbkoi MoBH: 1) y KpaiHax 3 oJHOMOBHOIO crajamiuHo0 (monolingual ancestral) — Hanp. Benuka
bpuranisi, CILIA; 2) y kpaiHaXx 3 0JHOMOBHUM KOHTakToM (monolingual contact) — Hamp. fImaiika; 3) y kpaiHax 3
Tpaguuisimu OaratomoBHOi ocBith (multilingual scholastic) — wnanp. Innis, Ilakucran; 4) y kpainax 3
OararoMoBHUMH KoHTakTamu (multilingual contact) — wHamp. Cinramyp, Manaiisis, Hirepis; 5) y kpainax 3
baraToMoBHOMO criaaniuHoio (multilingual ancestral) — ITiBnenna Adpuka, Kanazga [5].

Bepyun mo yBaru Te, mo aHTIIHCHKOIO MOBOIO PO3MOBIIIOTEH Y Oinbire Hix 100 kpaiHax, y JTHTBICTHIHHX
JDKepesrax 3HaxoJUMO YHCJICHHI 11 pI3HOBWAM, HAaNpHUKIAA: aMepUKaHChbKa, OpHUTAHCBHKA, aBCTPaNiHCHKa,
HOBO3EJIaHJCHKA, KaHAJChKa, €BPO-aHIIINACHKA, IpIaHIChKa, XIHDMI (CyMIill XiHAI Ta aHTIIHCHKOi) KHTaiChKa,
AMMOHCHKA, KapHOChKa, MEKCHKaHCHKO-aMEpHUKAaHChKa, IMAaKHCTAaHCHKA, Hirepiicbka, (iMIMImiHCHKA, IIOTIAHICHKA,
ciHTamypchKa, miBICHHOA(QPUKAHCHKA, YelIbChbKa, 3iMOa0BilichbKa Ta iHIIII.

MeTo10 Hamoro AOCIIKEHHsS € XapaKTepUCTHKa MEXaHi3My YTBOPEHHS HOBHX PI3HOBHIIB aHIITIHCHKOI
MOBH.

Buxyian ocHoBHOoro marepiany. J{ns mouaTky posrisiHeMo K (QyHKUioHye MoBa. JlouinpHime
OCMUCJIFOBATH MOBY HE SIK CYTHICTh YM IPOJYKT MOBJICHHEBOI AiSJIBHOCTI, a CKOpille sk mporec. Bin BinOyBaeTbes,
KOJIM XTOCh PO3MOBIISIE, 1 MiJi 4Yac OyAb-SIKOTO HOBOTO BHCJIOBJIIOBaHHS aKTHBI3YETHCS, BIJIHOBJIIOETHCS,
PEKOHCTPYIOEThCsl. MOBHI OIMHHMIL, POPMH Ta SBUIA IOCTIHHO TTOBTOPIOIOTHCS, TOMY, 110 CYTi, MOXKHA PO3IJIsIIaTH
MOBY SIK IOCJIiIOBHICTh TaKMX NOBTOpeHb [6]. OnHak, y 1boMy Oe3nepepBHOMY HPOLECi 3aBKIU ICHY€E MOXKIIMBICTb
ix Mommikarii, peopranizarii Ta 3MiHH B3a€MO3B’ I3KiB Mi’K HUMHU.

TakuMm 9MHOM, OKpEeMi MOBHI OCOOJMBOCTI IMOIIHUPIOIOTHCS, a iHIII BTPAdaroThCs. ['OJIOBHY pONIb Y IIBOMY
BiZlirpae d9acToTa BXXMBAaHHSI: MOBHI (OPMHM Ta SBHUINA, SKi YacTO MOBTOPIOIOTHCS, CTAIOTh IPUPOIHHMH,
MiCBiTIOMUMH, 3BUYHUMH. JIIHIBICTH HAa3WBAIOTh IX «KOTHITHBHO 3aKkpiruieHUMU». OTXe, MOBY MOXHA PO3TIIIaTH
K CYKYIHICTh OJWHHUIL Ta SBUIN (3BYKiB, CIB, CTaNuX (pa3, CHHTAKCHYHHX MNPABWJI Ta MOJENEH TOIIO), SIKi
MOCTITHO aKTHBYIOTBCS Ta ITOBTOPIOIOTHCS, MAalOTh 3/aTHICTH MoAm(DikyBaTHCS 3a (OPMOIO Ta PI3HATBCA 3a
YaCTOTOIO BXKHBAHHSI.

VYeci xapakTepHi /I IEBHOTO PI3HOBHY aHTJIIHChKOI MOBH OIMHMI, (POPMH Ta SBUILA MOXKYTb 3’ IBUTHCS
y OyIb-IKOMY KOMYHIKaTUBHOMY Cepe/IoBHIL. THIIOBI KOMYHIKaTHBHI CUTYaIlil, SIKi y JJOBIOCTPOKOBIH MEpCHEeKTHUBI
NPU3BENYTh J0 YTBOPEHHS HOBOT'O PI3HOBUJY aHIJIIHCHKOI MOBH, XapaKTePHU3yIOThCSI KOMYHIKATHBHOIO B3a€EMO/IIEI0
JOJIeH 3 Pi3HUX MPOIIAPKIB CYCIIIBCTBA — AHTIIHIIB, SKi PO3MOBISIOTh «CTAaHAAPTHOIO» AHTIIHCHKOI0 MOBOIO YU
Ha 11 perioHaJbHOMY JiaJIeKTi 1 NPEACTaBHUKIB IHIINX HAIlOHAJBHOCTEH, SKi PO3MOBIISIIOTH SIK PIJTHOIO, TaK i
aHIIIHCHKOK0 MOBOIO, 110 YCBOKO 4epry mepebyBae Mijl BILUIMBOM pifHOI. IXHi BHCIOBIIOBAHHS € Ti€H0 UM iHIIOKO
MIpOI0 KOMYHIKaTHBHO YCIIIIIHUMH, 3pO3YMUIMMH /I MOBLIB Y I CHUTyalii, a TOMy, HIBHAILIE 33 BCce, OyIyTh y
MOAAJBLIOMY YacTO MOBTOpIoBaTHCs. HoBe moeqHaHHS MOBHUX OAWHMIB, (GOPM Ta SBUI HAHOLIBII epeKTUBHO
BiZIOYBA€THCSl Y HETHIIOBUX KOMYHIKQTMBHHUX cUTyalisix. OKpeMi MOBHI HOBOYTBOPEHHS ITOCTYNOBO 3HHKAIOTh, a
IHII IPOXOJATH «BiIOP» 1 3rOZIOM CTAIOTh XapaKTEPHHUMHU OCOOJIMBOCTSMH HOBHUX Pi3HOBHJIIB aHIITIHCHKOT MOBH.

Ha pucynky 1 06’exHaHO HHM3KY YMHHHKIB, IO BIUIMBAIOTH HA NPOILEC yYTBOPEHHS HOBHX DPI3HOBHIIB
aHTITIMChKOT MOBH. X0Ya IIel nepertik, 0€3yMOBHO, HE € BUYEPITHNM.

Ham3BuuaitHO Ba)XKKO BUAUINTH, SKi CAaM€ YMHHUKHU € HaHOINIbII Ba)XKJIMBUMHU y TPOIECi CTBOPEHHS HOBHX
pi3HOBHIIB MOBH. 3a3BHYail PO3PI3HAIOTH BHYTPIIIHEOMOBHI YMHHHKH, TTOB’S3aHi 3 TPUPOAOI0 OKpeMOi MOBH, ii
(hi3MIHMMH Ta KOTHITUBHHUMH IPOSIBAMH, a TaKOXX 30BHIITHHROMOBHI, IMEPEBAKHO COIialbHI, YMHHUKU. HaiOGimpmn
(hyHIaMEHTAIPHUMHE 3 BHYTPIIITHPOMOBHUX YHMHHHKIB € Ti, IO MOB’sA3aHI 3 (Pi3HUHOI0 (OPMOIO apTUKYIAMIHHNX
OpraHiB, a OTXXE€ BHM3HAUaIOTh, sKi (I CKLNBKM) 3BYKIB JIIOAMHA MOXXE NpOAyKyBaTH. Hanpukian, y Bumaaky
HEBEJIMKOT0 PO3Mipy POTOBOI HOPOKHUHH, MOKHA YITKO BUMOBHUTH JHIIe 0OMexeHuit Habip ronocHux. OOMexeHa
IUIACTUYHICTh T'y0, pOTOBOI NMOPOXKHMHHU B IIIJIOMY, 30KpeMa si3uKa, 3a0e3rnedye MeHIy e(QEeKTUBHICTH BUMOBH
HPUTOJIOCHUX.
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BaxnuBy ponb y pO3BUTKY MOBH BiAirpar0Th KOTHITHBHI YMHHUKH. AKYCTUYHHHA CHTHAJ], OIWHUII Ta
CKJIaJIOBI BHUCIIOBIIOBAHHS OOpOOIAIOTBECA y cBimomocTi. Jlerkicte Takoi oOpoOKM BIUIMBaE Ha Te, SIKI 3 HHX
3anmMmaThes y monmanbimoMy BXUTKY. E. [llHafimep BOauae 3B’S30K MiX KOTHITHBHHMH IIPOIICCaMH, BUBYCHHIM
JIpyroi MOBH Ta MOSBOIO HOBHX Pi3HOBHMIB aHTIIIMCHKOI MOBH (SKi, SIK IIPABHIIO, 3apOKYBAINCS K JPYTi MOBH,
BUBYECHI MICIIEBUMH JKUTEISIMU y KOHTAKTi 3 HOCISIMH aHIJIIHCHKOT MOBH). BUBYEHHS Npyroi MOBH OOMEXKEHE THM,
SIK pO3YM aHajl3ye Ta 00poOJisie BXiJHI JaHi, OTpUMaHi y npoueci cipuidHsTTs MoBu. E. llIHaiinep npumyckae, mo
KOJIM MOBLI He OO0i3HaHI 3 HOpPMaMmH IJIbOBOi MOBH, KOTHITMBHI YWHHUKM CTalOTh KJIIOYOBHMH Yy IpOIECi
(¢bopMyBaHHS HOBOTO pi3HOBHAY MOBH. OJHAK, HE 3aBXIM YiTKO 3pPO3YMINO, sKi CaMe KOTHITHBHI UYUHHHKH
BiZIIrpatoTh OCHOBHY POJIb 1 SIKMH IX BIUIMB Ha 3a3HaueHuil npouec [10, c. 189-206].
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Puc. 1. YnHHUKH BUHHKHEHHS HOBUX MOCTKOJIOHIaIbHHUX Pi3HOBHIB aHTJIilicbkoi MOBH (32 MaTepianamu [10])

PosrmsiHemMo, 10 mpuKIany, MHTaHHS «IIPOCTOTH» MOBH. JIIHIBICTMYHI JOCIIUKEHHS HEOJHOPA30BO
JOBOJIVJTH, IO HOBI PI3HOBHIM aHTIIIHCHKOI MOBH € IIEBHOIO MIpOI0 «IPOCTIMIMMMY, HiX iHII. [IpH4rHOIO IBOTO
MOXe OyTH YHUKHEHHs MOBIIMH CKJIaJHHX JIHI'BICTHUHUX MOJIEJICH, 1110 Ma€ Micue y npoteci (opMyBaHHSI HOBOTO
pi3HOBUIy. B OKpeMmx BHMaJKax CIIOCTEPIra€ThCsl TEHJCHIIS 0 CKOPOYEHHsS 00CATY NPOAYyKOBAHOTO MOBHOTO
Marepiaiy, HallpUKJIaJ BiZICyTHICTh 3aKiHYEHHS —S B IMEHHUKIB y MHOKHHI, B)KUTHX ITiCJIS YUCITIBHUKIB (TIBIEHHO-
apUKaHCHKHIA PI3HOBH] aHTJiiicbkol MoBH). OHAK, 3 1HIIOTO OOKY, ICHY€E TEH/EHIIis A0 IiJCHICHHS 3p03yMILIOCTI
MOBHOI'0 3pa3Kka ILISXOM MOBTOPHOTO BHCJIOBIIOBaHHs Tiei camoi indpopmarii. E. [lHaiinep HaBOAUTH MPHKIA]
¢bpaszu «visit with us», B3ITHH 3 QUIINMIHCHKOTO Pi3HOBHIY aHIiHChKOI MOBH. TyT mpuiiMeHHHMK «with» € B
TIEBHOMY CEHCi HEMOTPiOHWUM, OCKIJIbKM 3HAYCHHS 3aKJIaIeHO Yy caMoMy HiecioBi «visity. Cioam X BigHecemo
TIOJIBOEHHS CIIOJIYYHUKIB y peueHHi «Although you are away, but you do not forget» (3aximHO-adpuKaHCHKUN
pizHOBH[ aHTIIHCHKOI MOBH) [10, c. 189-206].

IIle oxmHi€r0 BIAacTHBICTIO OaraTboX HOBHMX PI3HOBUAIB AHINIIHCHKOI MOBM € YHUKHEHHS 3arlO3WMYEeHHS
BUHATKIB (Takux opM sk «knowed» 3amicTb «knew», «mouses» 3amicts «mice») [11].

BaxnuBy ponb TakoK BiAirpae NMPUHIMI aHAJIOTIl, TOOTO CTPYKTYPYBaHHSI OJHMX MOBHHX ITiJICHCTEM 3a
3pa3KkoM iHmMX. Hanpukiaz, y3aranbHeHHS Mojeli (OpMyBaHHs PO3IUIOBHX 3allUTaHb IS YCIX KOHTEKCTIB: «You
are coming, isn’t it?» (iHAIHCHKMH pI3HOBUA aHrJiicbkoi MoBM). Llell cammii MPUHIMIT MOKHA TPOLTIOCTPYBATH
iHBepciero y apyrii yactuHi pedenns «lI asked him where is he?», yTBOpeHiil 3a 3pa3KkoM MUTAILHOTO PEYCHHS
(MakuCTaHCHKUH PI3HOBUJI aHTITIHCHKOT MOBH).

€ i iHmi KOTHITMBHO MOTHBOBAHI NMPHWHIIUIH JI{HTBICTUYHUX 3MiH, SKi PETYJIOIOTh MPOIECH PO3BUTKY
MOBH Ta BiI0OPY MOBHOTO MaTepially y CBITOBHX Pi3HOBHIAX aHTITIMCHKOi MOBH. TyT BapTO 3a3HAYMTHU JIBi OCHOBHI
TeHAeHIII — Tpamarm3amii (grammaticallization) Ta ex3anTamii (exaptation), fxi mpoaHami3oBaHi y mpari
E. HInaiinepa [10].

I'pamaTHzanist — TeHACHLIs, KA 3yCTpidaeThesl y OaraTb0X MOBaX, KOJIM JIGKCHYHI OJMHUII NOCIa0II0I0Th
CBO€ 3HAYEHHS T4 CEMAHTHYHO «CTHPAIOTHCS» 1, 3PEIUTOI0, CTAIOTh IPaMaTUYHO (YHKLIIOHAIBHUMU OJUHHUIISIMU.
Hanpuknan, niecnoso «know» y dpasi «The coffee’s very hot, know» e ckopouenoro popmoro Bix «you know», mo
MIOCTYIIOBO BTpaya€e CBOE JEKCUYHE J1€CIiBHE 3HAUCHHS (CIHIaIlypChKUH Pi3HOBH aHTIIIHCHKOT MOBH).

44 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 21, Part 2



36ipHuUK HaykosuXx rpauyb
AKTYATIbHI MPOBIEMYW ®I/10J10r1i TA NMEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

Ex3anranis, abo «(pyHKIIOHATBHUN TIEPEepO3NOIiI» — TEHIASHINS 10 HAOyTTs MOBHHUMH (opMamMu HOBHX
¢ysxmiit. Hanpuknan, y Kapubcbkux pisHOBHAAX aHTITIHCEKOT MOBH «does) CTajo IMOKa3HMKOM 3BHYHOCTI il («im
does go» 03Hauae «BiH peryIsapHO XOOUTHY); «fity B KamepyHi CITy>KUTH I BUCIIOBIIOBAHHS BBIWJIMBOTO MPOXaHHI
(«We fit go sinema?» o3nagae «Shall we go ...7»).

30BHILIIHI YMHHUKH, HAaBIAKW, IOB’A3aHI i3 COLIAJLHOIO OIIHKOIO Ta 3alpOBa/DKEHHSIM HOBHX MOBHHX
¢opM. Y HOBHX pi3HOBHIAX MOBHI ()OPMH MOXKYTb YCIIIIHO YBIHTH Y BXHUTOK JIMIIE TOMY, IO iX 00Mpae OibLIicTh
MOBIIIB 200 BOHHM TIOB’3aHi 3 SIKOIOCh 3HAUMMOIO COLIAIBHOIO rpynor0. KopoTKo po3risiHeMo JesKi 3 IIMX YMHHHKIB.

3HauHy poiib Bixirpae pemorpadiyanii yuHHUK. UM Oinblna KUTbKICTh JIF0/IeHl BUKOPHCTOBYIOTh NEBHUI
PI3HOBHJ MOBH, THM 4YacTillle CTBOPIOBATUMYTHCS 1 THPaKyBaTUMYThCSl OKpeMi MOBHI (opMu. Binplia KijgbKicTh
MOBIIB O3Haya€ MIUPIIMN JOCTYI 10 AHMIIHCHKOI SIK LiTbOBOI MOBH. Tak rpoMaay IOCEJEHIIB 3 NEpeBaKHOIO
OUTBIIICTIO MITPaHTIB 3 AHIIII{ BCTAHOBITIOBAJH Ta YKPIIUTIOBAJIHN JOMiHYBaHHS aHTJIIICHEKOI MOBH 1 OynM HaiiMeHII
CIPUHHATIANBAMH [0 BIUIMBY KOPIHHMX MOB. | HaBHakW, y TOPrOBHX Ta EKCIUIyaTalliHHUX KOJOHISIX YacTKa
AHTJIIOMOBHOTO HAceJICHHsI HabaraTo MeHIIa, a Ti, XTO BUBYAJHM aHTIIHCHKY, OiJIbIle BIUNTHBAINA HA MOBHY CHTYAIil0 y
rpoMai.

B icropmuHiii mepcmexTtuBi e(eKkT 3acHOBHWKA, SKWUH 3ramyBaB y cBoix mochimkeHHAX C. Madsimg,
MOCHIIFOE MOBHHI BIUIMB TIEPIINX TPYI MOCEJICHIIB Ha HOBill Teputopii. [lepmri MOKoNiHHS MITpaHTiB HE MaroTh
JKOAHOI JIHI'BICTUYHOI HOPMH, JIO sIKOI MOKHa Oyno O mpucrocyBatucs. Tox 13 4acoM KijbKa iXHIX ITOKOJiHb
CTBOPIOIOTH CBOi BiacHi HOpMH. [li3HimI XBmiIi IMMITPAaHTIB CTHKAIOTBCS 3 YXKE YCTAJCHUMH Yy CHUIBHOTI
COLiaJIbHUMHM Ta MOBHMMH HopMamu. [lepen HMMHM mocTae 3aBJaHHS HOCTYIIOBO HPUCTOCOBYBATHCS /IO HUX,
OJTHOYACHO pOOJISTYM CBiii BHECOK y MOBHHUH (oHI. TakuM YHMHOM, IPUHLMUII 3aCHOBHHKa» CBIIYHMTH IIPO TE, LIO
HomnepeHi MOKOJIIHHS IMMITPaHTIB Y HOBOCTBOPEHIN TpoMajii MatoTh CYTTEBO OUIBIIMK BILIMB Ha PO3BUTOK MOBH,
HiX mi3Himm [9].

Ane crnpaBa He juie y nudpax Ta XpoHoiorii. MoBa TakoXX € iHCTPYMEHTOM Ui IIPOSIBY BIAAH Ta
COJITapHOCTI y TpoMmani. Y MOBHHX NHUTAHHAX, K 1 B IHIIMX COIIaJbHUX HOpMAaX, BJIAIHI ITOCAIOBII 3a3BHYail
BU3HAYAIOTh BJIACHY IOBEIIHKY Ta OYiKyBaHHS SK Opi€eHTHpH Ais Beiei rpomanu. CydacHi TeHOCHIT 1O BUBYCHHS
aHMIIACBKOT MOBM y 0OaraTthoX KpaiHax, A€ i1 3HaHHA PO3IILITAEThCA SK MEpernycTKa 10 HOBHUX EKOHOMIYHHX
MOJKJIMBOCTEH Ta KPAaImIoro XHTTS, BiZOOpakaloTh EKOHOMIYHUH BIUIMB MOBH, a TOYHIIIE, ii HOCIiB — BIACHUKIB 200
MPE/ICTABHUKIB BEJIMKUX MDKHAPOJHUX KoMMaHiil. OfHak, el apryMeHT MO)Ke MaTu MpOTWIeXHUH edexr. Braani
MOCAIOBII HE 3aBXKIH KOPUCTYIOThCS MPUXMIBHICTIO HACCICHHS 1 HE 000B’S3KOBO € MPUKIAIOM JJIs IHIIKX. Y TOH
K€ Jac TparHeHHs 10 COJIIJAPHOCTI Ta CYTO JIOJIChKe Oa)kaHHSI BCTAHOBIIIOBATH 3B’ S3KU Y CIIJIBHOTI BILUTUBAIOTH Ha
(hopMyBaHHS MOBHUX HODM.

[ToHATTS mpecTHXy 3 JIBOMa HOro OCHOBHMMH pI3HOBHJAMHM, 3alpornoHOBaHUMH B. JlaboBuM, TicHO
OB’ s13aHe 3 JIHITBICTHYHUM Bi0OpakeHHSIM comiaabHol ominku. OdiriitHuii npectik (overt prestige) acoIiFOEThCS
3 BUKOPUCTaHHSAM (popMasbHOTO BapiaHTy MOBH Y BIaJHHMX Kojax rpomanu. OnHak, MpUXOBaHUH IpecTux (covert
prestige) y TpOMai 4acTo CHiBBITHOCATh 3 TUMH HOCISIMH MOBH, SIKHX JIFOJM HACIPAaBIi JIIOONATH Ta ITOBAXKAIOTh.
Bonwn 31e0611pI10T0 3HAXOATHCS Ha MPOTIIIC)KHOMY KiHIII coLianbHOI npadunu [7].

Ile omuH acmekT miei MpoOIeMH — TPAKTYBaHHA JIHTBICTUYHUX BIJAMIHHOCTEH SK 3aco0y BU3HAUCHHS
MPUHAICKHOCTI 10 TEBHOI comianbHOI Tpymu. JIIHTBICTHYHI pPO301KHOCTI, SK IPAaBHIO, HECYTh COILialIbHO-
CHUMBOJIYHY (YHKIIIO i CIyXKaTh MOKa3HUKAMH 1IEHTHYHOCTI. MOBeIb, BHKOPUCTOBYIOYH Ti UM iHIII JIIHTBICTHYHI
3aco0M, MOYKE CHIHANI3yBaTH MNpPO CBOE OakaHHsS HaNeXaTH IO ITEBHOI IpOMagd 4Yd Tpynu. TakuM YHHOM,
MIHJIMBICTh MOBHU € TIOTY)KHHM IHCTPYMEHTOM /I aKTMBHOI MaHIMyJIsilii CBOIMH COI[iaibHUMH BiJIHOCUHaMH Ta
amoirisamMu.

VYeci pi3HOBUAM aHIMIHCHKOI MOBM y CBITI MarOTh CIUIBHI O3HAKH, XapakTEpHI Ui aHIIIHCHKOI MOBH.
Hanpuknan, sx 3a3nagae E. [lIHadinep, yci BoHH MaroTh iMEHHHKH Ha 3pa3ok «house», «dog» Ta «sister», riryxi
(pukaTHBHI 3BYKHM Taki sk /s/ Ta /f/, ronocHi mepeaHboro psiay sk y ciosax hit Ta heat, npsmuii mopsok ciiB
(migMeT, TMPHCYIOK, JOAATOK) TOIIO. AJie yBary JOCIHiJHUKIB 4YacTille NpHBEPTal0OTh HE CIIJIbHI pHCH, a iX
BiZIMIHHOCTI Ha ycix piBHsx [10].

[Mizkpecanmo, 1m0 OKpeMH Pi3HOBW AHIIIIHCHKOT MOBHM XapaKTEpU3ye CBOEpiJHA CYKYITHICTh O3HaK. Sk
NPaBWJIO, ICHYIOTh CTEPEOTHITH — MOBHI O3HAKH, ITOB’53aHi 3 IEBHUM PETiOHOM Ta Horo MoBolo. Tak, HampHKIaL,
aMepHKaHIli, Ha BiIMiHy BiJi OpUTaHIIB, BAMOBIISIIOTH 3BYK / I' / y TO3HUMLii micis rojocHoro («cary, «parky», «fur»),
BUKOPHCTOBYIOTh aMEpHUKaHI3MH Ha 3pa3okK «apartment», «sidewalk», «cab» Ta iH.; aBcTpamiiilli Ha3WBalOTh CBOIX
JIpy3iB «matesy, BUMOBJISIIOUHN CJIOBO Yepe3 /al/; KaHaaiiIi BUKOPUCTOBYIOTh YacTKy «ehy IUis po3AiioBUX 3alUTaHb
(It’s nice, eh?), kananmianizmu tumy «bachelor apartmenty, «bank machine», «chesterfield» Tomo. Onnak, e nume
TOBEPXHEBI y3araabHEHHS, HACTpaBJi iCHye BeJIMYE3Ha KUIBKICTh TaKWX O3HAaK. BUIITUMO OCHOBHI TEHICHITil
PO3BUTKY HOBHX Pi3HOBH/IIB aHTJIIHCHKOI MOBH.

Ha nexcuunomy piBHI HalO1TBII TOMITHIMH (hOpPMaMH € CIIOBA-3aMI03MYCHHS 3 KOPIHHUX MOB, SIKi 3a3BHUail
3HAXOJATHCS Y BUIBHOMY 1 4acTOMY BXHTKY y pi3HOBHIAX aHrJiiicbkoi MoBM 30BHimIHBOro koija (Outer Circle
Englishes) 0e3 Oynap-sikoi Bka3iBKM Ha ocoOmuBHMH craryc. CloBa-3aro3W4eHHs 37e0UTbIIoro 3’sSBIAIOTHCS B
AHIIIIACHKIA MOBI B XapaKTepHiM XpOHOJIOTI4HIH 1TOCITIIOBHOCTI.
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Haii6inpm panHiMA 3aM03WYCHHSAMH OyJH TomorpadidyHi TEpMiHH — Ha3BH MiCIlb, PIiYOK Ta Tip, B3ATI ¥
KOPIHHOTO HaceJIeHHs (HaIpuKIiIaj, iHaiiiceki TomoniMu B IliBHIUHIN AMepumi, abopurerHi B ABCTpairii Ta Maopi B
Hogiit 3enanmii).

Hermog3i 3’ siBruHCS Ha3BU MICIIEBUX POCIHH 1 TBAPHH, SIKi CTAHOBIIATH 3HAYHY YACTHUHY CIIiB, 3aTI03MYCHAX
3 MicuieBux MoB: «dingo», «koala», «kookaburra» (ABctpaiis); «kiwi», «kauri» (HoBa 3enannis); «simba» (Cxigna
Adpuxa), «tsetse» (IliBnenna Adpuka) Toruo.

[Mpeamern Ta 3BHMYai, HOBI JUIsl OPUTAHCHKUX MOCENEHIIB, B OCHOBHOMY Ti, 11O MOB’s3aHi 3 KYJBTYPOIO
KOpIHHUX HapoJiB, 3al03UYyBaIMCS Pa3oM i3 (OpPMyBaHHAM YsIBICHHS Npo ix cyTh Ta ocobmuBocti. Cronu
E. llInaiinep BiAHOCUTD:

- Ha3BM (i3MUHUX 00’€KTiB: «tanoa» («bowl») (Pimxki), «nulla-nullay («cluby), «kylie» («boomerangy)
(ABctpaiis), «hangi» («earth oveny), «wakay» («canoe») (Hosa 3emanmisn);

- Dka: «fufuy (3aximaa Adpuka), «ugali» (Cxigaa Adpuka);

- omar: «akwete» (Hirepis), «makgabe» (borcBana), «dhoti» (Inxis);

- OIiaNIFHAUH CTaTycC Ta 3BUYai: «bumiputray («nativey), «datok» («rulery») (Mamaii3is); «manay («prestige»)
(HoBa 3enanzis);

- pemiriiiHa jexcuka Ta 3a0000HU: «taboo» (Ilominesis), «tagathi» («witchcrafty) (IliBnenHa Adpuka),
«thahu» («curse») (Kenis) Tomro [10].

TBopue BKOpiHEHHs LUX CJIIB B PI3HOBHIM aHIUIIHCHKOI MOBHM CBIIYHTH MpPO iX CHONy4YyBaHICTh 3
AHTIHCHKAM JICKCHYHUM MaTepialioM Ha cl08omeop4omy PiBHI Ta (OpMyBaHHS TaK 3BaHUX TIOPHIHHX CIIOJYK.
IMpuknagamu € «talanoa session» («chat») (®imxi), «hoisin sauce» (I'onkonr), «whare boy» (Hoa 3enannis),
«nobat drums» (Manaiizis), «dhobi-washed» (Iunis). MoBu KOpiHHHMX HapoOMiB TaKOX YHHATH ONOCEPEIKOBAHUI
BIUIMB, TPU3BOIMYH IO KaJlbKyBaHHS, TOOTO JOCTIBHOTO Tepekiamy (pa3 aHIIiHChKkor MOBOK («lucky money»,
lonkoHr) abo BigTBOpeHHS KynbTypHHX MeTadop («second burialy; «shell palm kernel for the fowls» («waste time
in an unproductive activity»), Ir6o, Hirepis).

3aranbHONPHUIAHATI MOJEN CIIOBOTBOPCHHS, OIMCAHI Ui CTaHAAPTHOI AHIUIIHCHKOI MOBH, TaKOX €
e(EKTUBHUMH Il YTBOPEHHSI HOBHUX JICKCHYHUX OJWHHIG Y ii pizHoBunax. Oxnak E. IlIHaiinep mpumyckae, mo B
OUX Pi3HOBUAAX MOEIHAHHSA MOpdeM A moOyIOBH HOBHX CKIQJHUX CIIB € HabaraTo OUIBII IOMIMPEHHM, HiX
peayKIiiiHi THIH CKOpoUYeHHS Ta abpesiarii ciis [10]. Cronu HanexaTh:

- HOBI CHOJIyKH Ta riOpuiHi moennanns: «dragonhead» («top leader of a triad») (I'onkonr), «big father»
(«father’s elder brother») (®imxi), «sharemilker» (Homa 3emannis), «airflown» («freshly imported food»)
(Cimramyp), «cow-eater» (Immis), «blueground» («diamond-bearing ground») (IliBaenna Adpuka), «wife
inheritance» («widow inherited by brothers of the deceased husband») (Cxinna Adpuxka), «motor park» («bus and
taxi station») (Hirepis).

- nmepwuBallis, ToOTO JIOIaBaHHS CIOBOTBIpHHUX mpedikciB abo cydikciB (Ax -y, -dom, -ism, de- Ta iH.):
«mountie» (Kanana), «cooliedomy, «goondaism» (Iumis), «overlisten», «impressment» («burdeny») (KeHist) Tomo.

TennmeHmii po3BUTKY HOBHX PI3HOBHIIB aHTIIHCHKOI MOBH Ha (horemuyHOoM)y PIBHI y3aralbHUTH BaxKde.
Ane icHyIOTh (OHETHYHI OCOONMBOCTI, CTEPEOTHITHO IIOB’s3aHI 3 TNECBHHMHU perioHamMH. BinmoBigHO, MOXKHA
BHIUTATH PETiOHANBHI Ta OKpeMi 3aranbHi TeHAeHmii. E. [IIHalinep 3a3Havae, 110, HAPUKIIAL, 3BYK /a/ y «trap» Ta
/o/ 'y «strut» B mepiry depry xapakTepusyoTh KapuOu (xoua Taki BHIIAQAKH TaKOX 3yCTpidaroThes B Adpwumi), /&/ y
«bath» xapakrepusye IliBHiuny Amepuky, nepudepiitauii /i/ y cmoBax Ha 3pa3ok «kit» ta /u/ y «foot» B 0CHOBHOMY
TunoBi s Adpuku ta A3ii [10].

[ikaBo, 1m0 TeHAeHIIi BUMOBH, IOIIUPEHI Cepe/i HOBUX DPI3HOBHIIB aHTIIMCHKOI MOBH, 31e0LIBIIOTO €
peAyKIiHUMH, TOOTO CHPSMOBAHUMH Ha 3MCHIICHHS CKJIaJHOIIB Y BHMOBI Ta BIJMIHHOCTEH, MO iCHYIOTb,
CKaXiMO, y OpWTaHCHKIM aHTIIHCHKIA Ta i1 miajekTax. 3rajaeMo IIUPOKO PO3MOBCIOKEHY TEHIEHIIO 10
OTOTOKHEHHSI HAaIPY>KEHNX Ta HEHANPYXEHUX (a00 «ITOBTHX» 1 KKOPOTKHX») ToJIocHHUX. Tak y 6aratbox a3iiChbKHX
Ta ah)pUKAHCHKUX PI3HOBH/AX I'OJIOCHI Y clloBax «beaty Ta «bit» 3By4aTh 0JTHAKOBO.

[HOIMM IIMPOKO PO3MOBCIOPKEHUM TIpoliecoM Mozauikalii rojJocHUX € MOHO(TOHTI3alis IU(TOHTIB,
0cOOJIMBO THX, 1[0 MAIOTh CEPEAHBO-BHCOKHMH movaTok. Tak mudronru /er/ Ta /ouv/ B Takux cnopax sk «face» ta
«goat» BTpadaloTh CBOI BIACTHBOCTI y pi3HOBHAax OaraThox perioHiB (Kapubu, Adpuxa ta A3isf), a Takox y
LIOTIIaHACEKOMY PI3HOBH/I, € Y TAKHUX CJIOBaX BUMOBJISIOTHCS 0BT MOHOQTOHTH /e:/ Ta /0:/.

[IpuronocHi BBakatOThCS OUTBII CTaOITBHUMH 1 XapaKTepU3YIOTHCS MEHIIOIO MIHJIHUBICTIO, aje TyT
3aCIyTrOBYIOTh Ha yBary JBa THIH «CTpoiieHH». OIUH i3 HUX CErMEHTapHUi, 0 CTOCY€eThCsS 3yOHUX (ppHKaTHBIB
aHrTiichKo1 MOBH (y BHNAAKY OyKBOCHOIYYEHHS th, 10 MOXKE BUMOBIIATHCA SIK TIyXHi 3BYK /0/ y croBi «thing» Ta
I3BIHKHH 3BYK /0/ y cioBi «this»). Tumosorigaao, T06T0 MpH MOPIBHAHHI MOB y TNI00abHOMY MacmITali, i piaKicHi
3BYKH BiJICYyTHI y 6aratbox MoBax. ToMy y pi3HOBHIAX aHTJIIHCHKOI MOBH BOHHM CHCTEMATHYHO 3aMiHIOIOTHCS Ha /t,
d/ abo, pigmre, Ha /s, z/. IHmMKA THN — CympacerMEeHTapHHMA, BiH CTOCYETHCS MPOIIECY, IO MA€E HA3BY «CIPOIIECHHS
TpyIM IpUrojocHnx». Kilbka NPUroJOCHUX MOCHiNb Ba)KKO BHMOBHTH, TOMY HOIIMPEHA TEHJAEHMIs MPOITyCKAaTH
OCTaHHIH i3 IBOX KiHI[EBUX MPHUTOJIOCHHUX («tes’» 3aMiCTh «testy abo «wes’» 3aMicTh «west»). Take sBuIIe 4acto
3ycTpivaeThes 1 B Jiajekrax HociiB MoBH, aie E. [lIHaiinep 10BOIUTSH, 1110 4acTOTa LBOTO Mpolecy Oe3rnocepeIHbo
KOpEJIIOE 3 KIJBKICTIO KOHTAKTIiB, 3aBISKH SKMM (QOpMyeTbcs MoBa. Tomy Iie Haivactime BigOyBaeTbcs y
KpeOJbChKUX mianekrax [10].
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Posrmsimaroun epamamuynuti actiekKT PO3BUTKY PI3HOBHUJIIB aHTTIMCHKOI MOBH, HAYKOBIII BUAUIAIOTH MOBHI
3pa3ky, TMOWMHUpeHi y miamekrax kKpaiH BHyTpimHbOro Koma (Inner Circle). Crogm BigHOCSATH OaraTtopazoBe
3amepeyeHHs (TOOTO BUKOPUCTAHHS OiTbIle HIXK OJHOTO 3allepeyHOr0 MOBHOTO 3ac00y y pedeHHi, Hampukianm, «l
don’t have nothing to do», BUKOpHCTaHHS 3allepPEeYHOTO MPUCTIBHUKA «Never» AJs MPOoCcToro MuHyjoro dacy (Past
Simple Tense): «I never called him yesterday», 3afiMenHuKa «me» 3aMicTb «I» w1 koopauHyBaHHs: «Me and John
went there», Ta NPUKMETHHKIB y poili mpHCTiBHUKIB: «real good». J[x. UemOep3 mpumycTuB, L0 ICHYIOTH
«liaNieKTHI yHiBepcadii» — HecTaHjapTHI MOBHI (OpPMH, IMOUIMPEHI y BcboMy cBiTi. OpjHak, came HOHSTTS
«JliaJIeKTHI yHiBepcatii» Ta iX MpUKIaan 3aIUIIaroThCs CIipHIMU [2].

IcHye 3HauHa KUTBKICTh I'paMaTHYHHMX 3pPa3KiB, SIKi BBAXKAIOTHCS XapaKTEPHUMHU IJIsi HOBHX DPi3HOBHIIIB
anruiiicbkoi MoBu. E. I1IHaiinep nponoHye Taky ix kiacugikaito:

- yrymeHHs (IIEKTUBHUX Cy(iKCiB, HAPUKIAL, Y Ii€ECIOoBaX TpeThoi ocodn ogHmHN —s («she drink milky,
Oininminn), B iMeHHUKax y MHOuHI (both area, llIpi Jlanka);

- irHopyBaHHs IiecniBHUX MapkepiB MuHyJoro dacy («I did a lot of things — I laze about», «I go for
moviesy, CiHramyp);

- YTBOpEHHS MHOXXHHH HE3MYyBaJbHHX IMEHHHKIB, IO pOOUTH iX 3miuyBasbHUMH: «furnituresy,
«alphabets lettersy, «staffs», «equipmentsy (sBue, momupere B Adpuii Ta Aszii);

- pO30DKHOCTI y MpaBWiIax BXKMBaHHS apTHKIS (foro ymylieHHs Ta JOJaBaHHs), BJIAacCTHBI a3iiiCbKUM
pi3HOBHIAM;

- BXKMBaHHS JIIECHIB CTaHy y TpuBajioMy 4aci («She is owningy, Manaiizis; «You must be knowing himy,
Tunis);

- IHBepCisl y Tak 3BaHMX «BCTaBHHUX» 3anuTaHHsiX (imbedded questions), BiICYTHICTb iHBepCii y MUTAIBLHUX
peueHnsx («I asked him where is he?», [Takuctan; « What I must do?», IliBnenna Adpuxka;

- iHBapiaHTHI po3ainosi 3amutaHHA: «You’ll do the job, isn’t it?» (Iamis), «eh?» (Kanana);

- YIIYIICHHS CKJIaJOBUX YaCTHH peueHb, 0COOMUBO minmera, Hampukiaa: «Can» (Ciaramyp), «Is nice food»
(Yranna), «Here is not allowed to stop» (I'oHKOHT);

- pemyInIiKamis, B OCHOBHOMY IS TIOCHJICHHS PUKMETHHKIB: «small-smally», «different-different» (Ianis),
«same-same» (A3is) [10].

[Ilon0 OCHOBHOTO MHTAaHHS NPO Te, SK 3a3HA4Y€HI BUILE HOBOYTBOPEHHS BUHUKAIOTH 1 MOLIMPIOIOTHCS,
uikaBuM € 3ayBakeHHs E.lllnalizepa, mo BOHM 3/1e0iJBLIOr0 MOYHMHAIOTHCS HAa MEXI MDK JISKCHKOIO Ta
rpamatukoro. Okpemi cioBa (4acTto Ji€cioBa) Ta CEMAHTUYHO I[IOB’S3aHI TPYNU CJIiB  MOYHUHAIOTH
BUKOPHCTOBYBATHCh 32 NMEBHUM 3pa3koM. [TOTIM 1l 3BMUKA 3aKPIIUIIOETHCS, CTA€ PETYJISPHOIO 1 MOIIMPIOETHCS HA
iHII CclIOBa, YacTo TpaHc(hOPMYIOUMCh Yy 3araiibHe mpaBwio. Tak, Hanpukiaa, B Amepuui ta Hopili 3enmanpii
BXKHBAIOTHCS CJIOBOCIIONYUCHHS Ha 3pa3ok «protest something» um «appeal somebody», y Cxianiit Adpuii — «pick
somebody», a B IHOil — «provide or present somebody somethingy. BukopucranHs a0o yIymeHHS OKPEMHUX
NpUAMEHHAKA MOXKHa BigHeCTH 1o Tiei camoi kateropii: «discuss something» Ta «discuss about somethingy,
«different toy, «different from», «different than» Ta in. (a3iaTcbki Ta ad)pUKaHCHKI PI3HOBHIU AHTIIIHCHKOI MOBH)
[10]. Takum YWHOM, Y>KWUBaHHA TPAAWMIAHUX JIEKCHYHUX OIUHHIB 3 HE3HAYHUMHU MOAHM(DIKALISIMH ITOCTYIIOBO
MIePEXOUTh Y 3BUUKY /I MOBIIB Ta CTa€ NEePeIyMOBOIO (hOPMyBaHHS HOBHX MOBHHX 3pa3KiB.

BucnoBku. OTxe, pO3TIISIHYBIIM MEXaHi3M YTBOPSHHS Ta OKpPeMi OCOOJIHMBOCTI Pi3HOBUIIB aHTIIIHCHKOL
MOBHM y KpaiHax CBiTy, MM IIiHIIUIM BUCHOBKY, IO OyIb-iKa HOBa MOBHa ()opMa 4M MOBHHUIl 3pa30K MOXKE CTaTH
€JIEMEHTOM HOBOTO Pi3HOBHY. ICHY€e 3HauHa KUIBKICTh IPUYKH, YOMY MEBHI (JOPMHU 3aKPIILUTIOIOTHCS Y BXKUTKY, TOJII
SK 1HII Y MOAAJBLIIOMY HE BUKOPHUCTOBYIOThCS. YCi TX MOXHa 3rpyIyBaTH y ABa THUIH. BHYTpIlIHI BIacTHBOCTI
MOBU (YMOBU apTHKYJISILi{, KOTHITMBHI NPWUHIMIM TOLIO) MOXYTh 3yMOBHUTH IepeBary NeBHUX (opM Tepen
iHIKMY, 1X OUTbITy epeKTHBHICTh abo 3a0e3MeunTH BHYTPIIIHBOCHCTEMHY Y3TOKCHICTh 3 IHIIMMHU €JIeMEHTaMH.
30BHINIHFOMOBHI  COIIONIHTBICTUYHI YHHHUKK (BJIafa, MPECTIK YH COIlialibHA 1ICHTHYHICTH) 3IeOUIBIIOrO
BU3HAYAIOTh, SIKI MOBHI ()OPMH MOIIUPIOIOTHCS Y CHIJIBHOTI, OCKUIBKH MOBIII BUKOPHCTOBYIOTH iX JUISi CHMBOJIi3alii
COLlaJIbHNX BIAHOCHH, peajbHOTO YM 0a)KaHOT'O WICHCTBA B TPYII Ta IHIINX YCTaHOBOK.

VY KOMIUIeKci yci Il YMHHUKHU CIIPHSIOTH YTBOPEHHIO HOBHX DPI3HOBHIIB aHriiiicbkoi mMoBH. Oxpemi ix
O3Haku OepyThb CBil IMOYATOK y MICHEBHMX MiJIEKTax, iHII MOXYTh OYTH pe3yJbTaTOM MEPEXOay 3 OJHOTO
Pi3HOBHY B iHIIMI, HOBOYTBOPEHb Ta 3MiH. Ha nekcnyHOMY piBHI 3alI03WYEHHS 3 KOPIHHUX MOB, HOBOYTBOPEHHS,
CIPHUYMHEH] CEMaHTUYHHM 3CYBOM, CIIOBOTBOPYMMH MpOIieCaMHM Ha 3pa30K CKJIAJaHHsS OCHOB, JepHUBallii,
ribpuau3anii Ta KaJIbKyBaHHS, CIPUSIOTh YTBOPEHHIO HOBHUX BHpa3iB. Ha ¢oHeTHIHOMY PiBHI BHSBICHO PEAyKIiHHI
mporiecy, 30epekeHHd 3BYKIB Ta IHIIN SBWINA, SAKi HE 3aBXIU JIETKO oOrpyHTyBatH. Ha rpamatmdHOMy piBHI
BUAUICHO OUMBII MOIIMPEHI MOBHI SBHWINA, TakKi SK HecTaHAApPTHI (GOpMHU («IiaJieKTHI yHiBepcaiii»), a TaKoX
HOBOYTBOPEHHSI Ha MEXi JIEKCHKH Ta rpaMaTUKd. TOoMy, y TIEBHOMY CEHCi MOBa Mae€ BiacHe JKUTTSI. BoHa
PO3BHBAETHCS 32 BHYTPINIHIMY 3aKOHAMH Ta MPHHIUIIAMH Ta YTBOPIOE HOB1 PI3SHOBUAM 32 CIPUSHHAM 00’ €KTUBHHUX
YMHHHUKIB.

[lepcniekTHBHM MOJANbIIMX HAYKOBUX DO3BIIOK BOAYa€MO Yy JIOCHTIDKEHHI XapaKTEpPHHX OCOOJMBOCTEH
CJICHIOBO{ JIEKCUKH B OKPEMHUX PI3HOBU/AX aHTJIIHCHKOT MOBH.
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